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Ahonnan a Nap ered

Interjii Tetsuo Ito bexcellencidjdval, a japdn nagykivettel

B A japinok nézdpontjibél az orszdguk
nem is keleten van. Miért hivjak mégis a
felkeld Nap orszdgdnak?

— Orszdgunk japin neve Nippon, vagy
Nihon, ami annyit tesz: ,ahonnan a Nap ered”.
Szerintem ezt forditottdk gy, hogy ,a felkeld
Nap orszdga”, és ez a mondat elterjedt a vildgon.
Féleg Nyugaton haszndljak ezt a kifejezést, mivel
innen nézve tényleg a napkeleten van Japdn.

B ATL vilighdbord és a két atombomba

utdn Japdn éppugy romokban hevert, mint

sok mds orszdg. Hogyan voltak képesek
ilyen hamar djjdépiteni mindent, és a vildg
egyik legfejlettebb orszdgava vilni?

— Japdn hdbort utdni gazdasdga a vilighd-
bordban szétrombolt ipari infrastruktirdra ala-
pozva fejlédaee ki.

Orszdgunk szovetséges hatalmak 4ltali meg-
szélldsdnak vége, 1952 utdn két évtizeden keresz-
tiil éves szinten 8%-os dtlagos novekedést pro-
dukdle, amivel elsdként lépett 4t a ,mérsékelten
fejlett” kateg6ridbdl a ,fejlett” kategéridba.

Ugy tartjék, hogy ez a nagyarinyt megtaka-
ritdsoknak, magdnszektorbeli befektetéseknek,
erés munkamorillal rendelkezé munkaerdnek,
valamint az olcsé olajnak, technikai fejlesztések-
nek és a magdnszektorban véghezvitt hatékony
korményzati beavatkozdsoknak volt készonhetd.
Japdn sokat profitdlt a hibord utdni viliggazda-
sag gyors fejlédésébdl, amit a Nemzetkozi Valu-
taalap, valamint az Altaldnos Vam- és Kereske-
delmi Egyezmény segitett el6. 1968-ban a vildg
mésodik leger8sebb gazdasdgi hatalmavd vélt, az
Egyesiilt Allamok utdn.

B Japinnak kézel 130 millié lakosa van.

Tokié és vonzdskérzete 30 millié lakosdval

avildglegnagyobb virosiasodott teriilete.

Sok vdros és orszdg tanulhatna a tdlnépe-

sedési problémik megolddsarél egy olyan

telepiiléstl, aminek hdromszor akkora a

lakossdga, mint Magyarorszdgnak. Ho-

gyan képesek megoldani az olyan kérdé-
seket, mint a hulladék kezelése, valamint

a tiszta ivéviz el§allitisa 30 milli6 ember

szdmdra?

— Szerencsére Japdn édes vizben gazdag or-
szdg. Tokié vérosdnak 13 milli6 lakosdt a kor-
nyék foly6ibol ldtjuk el ivévizzel. Sok viztisztitd
tizem miikddik a vdrosban, hogy kielégithessék

ezt a hatalmas vizigényt. A szemétkérdést nagy
teljesitmény i éget8kohdkkal, valamint a Tokidi-
obélben kialakitott, szivirgdsmentesitett mester-

séges szigeteken 1év6 lerakékkal oldjuk meg.

B Orszdguk gazdasdgi nagyhatalom, a
vildg mdsodik legerésebb gazdasiga, va-
lamint a harmadik legnagyobb a visdrlé-
erd tekintetében. A vildg negyedik legna-
gyobb exportdre és 6todik importdre.

Mindez ugy hangzik, mintha egy verse-

nyen elért, tiszteletet érdemld eredménye-

ket sorolndnk. Gondolja, hogy ez az 4llan-
dé versenyhelyzet, a stressz az oka Japdn
magas ongyilkossdgi mutatéinak?

— Sajnos igaz, hogy Japdnban sok az 6ngyil-
kossdg, de egy a kormdny megbizdsdbdl osszedl-
litott kutatds szerint a legfébb okok egészségiigyi
problémédkbol erednek, bar igaz, hogy a pénziigyi
okok is egyre nagyobb fontossdggal szerepelnek
a listdin. Nem mondandm, hogy a versengés
okozta stressz a magas dngyilkossdgi rdta oka,
mivel mindig is nehéz volt a verseny, de kordbban
kevesebb volt az 6ngyilkossdg. Szeretném ki-
emelni, hogy nemcsak Japdnban, hanem Ma-
gyarorszdgon is magasak ezek a mutaték. A
legutébbi OECD-statisztikék szerint 2008-ban
Magyarorszdgon volt a legmagasabb az 6ngyil-
kossdgok ardnya, Japdn pedig a mdsodik volt.
Ittlétem alatt megprébdlom felderiteni a kozos
okokat, ha vannak.

B A nagykovet tirral egy asztalitenisz-
versenyen taldlkoztunk. Milyen sportokat
szeret? Mik a hobbijai?

B “For the Japanese Japan is not at East
so why do they call Japan the country of
the Rising Sun?”

“The Japanese name for Japan is ,Nippon”
or ,Nihon”. Both literally mean ,,the sun’s ori-
gin”, that is, where the sun originates from. I
think this meaning has been translated as ,,the
Land of the Rising Sun” and this phrase has
also been widely spread in the world. This
phrase is mainly used in the West, for whom
Japan is really in the East where the sun rises.”

B “The I1. World War, the two nuclear
bombs left Japan totally devastated like
so many other countries. How did Japan
managed the rebuilding process so
quickly and became one of the most ad-
vanced nations of the world?”

“Japan’s post war economy developed from
the remnants of an industrial infrastructure
that suffered widespread destruction during
World War I1.”

“Over the two decades after 1952, when the
occupation by Allied Powers was over, Japan
averaged an annual growth rate of 8%, enabling
it to become the first country to move from
Lless- developed” to ,developed” status in the
post war era.”

“It is said that the reasons for this include
high rates of both, personal savings and private-
sector facilities investment, labour force with a
strong work ethic, an ample supply of cheap
oil, innovative technology, and effective gov-
ernment intervention in private-sector indus-
tries. And Japan was a major beneficiary of the
swift growth attained by the post war world
economy under the principles of free trade ad-
vanced by the International Monetary Fund
and the General Agreement on Tariffs and
Trade, and in 1968 its economy became the
world’s second largest, following that of the
United States.”

B “Japan’s population is nearly 130 mil-
lion people. The capital of Tokyo and
several surrounding prefectures, is the
largest metropolitan area in the world,
with over 30 million residents. A town
that has three times higher population
than entire Hungary could show many
towns and countries how to cope with
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— A feleségemmel részt vettiink az els§ bu-
dapesti nagykévetségeknek tartott asztalitenisz-
bajnoksdgon, és nagyon élveztiik. Meglep8en
sok jo jatékos van a magyar Kiiliigyminiszté-
riumban. Az egyikiik meg is nyerte a bajnoksa-
got. Az asztalitenisz az egyik kedvenc sportom,
de csak sz6rakozdsbél jatszom. Régebben golfoz-
tam, teniszeztem, sieltem és korcsolydztam is,
mivel Japdn északi részér8l szdrmazom, ahol sok
a hé wlen.

A japdn harcmivészetek koziil én a kenddt,
ajapdn kardvivdst gyakoroltam fiatalabb korom-
ban. Idén dprilisban Debrecenben tartottdk a 23.
kendo Burépa-bajnoksigot. Orésmmel ldttam,
hogy 37 eurdpai orszdg vett részt ezen a verse-
nyen. Magyarorszdgon kdzel hatszdzan gyako-
roljak ezt a hagyomdnyos japdn sportot, tbben
koziiliik gyerekek.

Manapsdg legszivesebben tiszom. Elhatdroz-
tam, hogy legaldbb heti hirom alkalommal el-
megyek tszni, hogy j6 kondicidban legyek.

B Milyen szakos volt az egyetemen?

— A kozgazdasdg-tudomdnyi tanszékre jir-
tam. Akkoriban a japan gazdasdg éppen villim-
gyorsan fejlédsee. Evente kézel 10%-kal néte a
GDP. Mivel érdekelt, hogy milyen szerep és le-
hetdségek vérnak a japan gazdasdgra a vildgban,
lelkesen tanultam a nemzetkozi kereskedelemrol,
akozvetlen kiilfoldi befektetésekrdl, valamintaz
akkoriban felbukkant multinaciondlis vallalko-
zésokrdl, éppugy, mint a fejlédés elbsegitésének
gazdasdgi hdtterérél. A jogi és politolégiai tan-
széken is tanultam néhdny kurzus erejéig. Ilyen
volt példdul a nemzetkdzi jog, valamint a japdn
diplomdcia torténete. Ezeket a teriileteket fontos
volt ismernem ahhoz, hogy diplomata legyek, és
valéban hasznosnak bizonyultak a palyafutdsom
sordn.

problems in overpopulated areas. How
do they cope with such burning issues as
disposing rubbish and producing clean,
drinking water for 30 million people?”
“Fortunately, Japan is a country rich in
freshwater and most of the water resources of
Tokyo Metropolitan area that has a population
of about 13 million people come from rivers
which flow around the area. Tokyo has many
water purification plants in order to respond to
the huge demand. Concerning waste manage-
ment, we have high-powered incineration fa-
cilities and, in the Tokyo Bay, landfill sites on
reclaimed islands as well, which are of course
protected to prevent leakage of waste.”

B “Japan is a major economic power, has
the world’s second-largest economy the
third largest in purchasing power parity.
It is also the world’s fourth largest ex-
porter and fifth largest importer. Sounds
like very impressive results of a competi-
tion. Do you think that this competition,
the stress is the reason why Japan suffers
from a very high suicide rate?”

“It is true, unfortunately, that Japan suffers
from a high suicide rate, but a governmental
survey shows that the biggest reason of suicide
in Japan is health problem, although the rate
of suicide by economic reasons increases re-
cently. It is difficult to say that the stress from
economic competition could be the reason of
the high suicide rate, because we have had al-
ways economic competition around us but we
had less people who committed suicide. I would
like to point out that not only Japan suffers high
suicide rate, but Hungary, also. According to
the latest statistics published by OECD, Hun-
gary has the highest suicide rate in 2008 among
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OECD members. Japan is the second. While
I am in Hungary, I am interested in learning
the common causes, if any, which make our
two countries’ suicide rates so high.”

B “Turning to you Your Excellency we
met at a table tennis competition. What
are your favourite sports? What are your
hobbies?”

“The first table tennis tournament for for-
eign embassies in Budapest, in which my wife
and I participated, was really enjoyable. I was
surprised to find that there are a lot of good
players in the Hungarian Foreign Ministry.
One of them won the championship. Table ten-
nis is one of my favourite sports. I play for fun.”

“I used to play golf, tennis and enjoy skiing
and skating as I am from the northern part of
Japan, where we have much snow in winter.”

“Among various kinds of Japanese martial
arts, I practiced Kendo, a Japanese fencing,
when I was young. In April this year, the 23"
European Kendo Championship was held in
Debrecen. I was delighted to learn that as many
as 37 European countries participated in the
competition. In Hungary there are almost 600
people including many children learning this
traditional Japanese sport.”

“Nowadays, my favourite sport is swim-
ming. I made it a rule to swim at least three
days a week in order to maintain and improve
my physical conditions.”

B “What subjects were you studying at

university?”

“I'studied in the department of economics.
At that time, the Japanese economy was in the
midst of rapid economic growth, with an al-
most 10% yearly increase of GDP. As I was
interested in the role and the future prospect
of the Japanese economy in the world, I studied
in earnest the theory of international trade, the
theory of direct foreign investment and multi-
national enterprises, which had just emerged
in the world economy, as well as the economics
of development assistance. I also took some
courses in the department of law and politics,
such as the International Law and the Japanese
diplomatic history. The knowledge of these
fields was important to be a diplomat and it
turned out to be very helpful in my later career
as a diplomat.”

B “What were your previous postings?”

“I worked three times in Moscow (twice in
the period of the Soviet Union, the third time
was as Minister, DCM 2002-2005), two times
in Washington D.C. (the second time was as
Minister in charge of the US Congress), and in
Vienna and in London. From 2005 to 2008, I
worked in Astana, a new capital of Kazakhstan,
as Ambassador of Japan..”
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B Hol voltak a korabbi dllom4shelyei?

— Harom izben is dolgoztam Moszkviban,
kétszer a Szovjetunié korszaka alatt, harmadjra
pedig misszidvezetd-helyettesként 2002-t8]
2005-ig. Washingtonban kétszer dolgoztam,
mésodjdra az Egyesiilt Allamok kongresszuséval
kapcsolatos kiveteként. Ezeken kiviil Bécsben
és Londonban is dolgoztam, 2005-t8l 2008-ig
pedig Asztandban, Kazahsztdn G févdrosiban
wltdttem be a japan nagykoveti tisztséget.

B Nagyon kiilonbézik Magyarorszag at-
t6l, amire szimitott?

B Milyen tervekkel érkezett Magyaror-

szdgra?

— Mielétt elhagytam Japént, elhatdroztam,
hogy két tervet véghezviszek a magyarorszdgi
nagykévetségem alatt. Els6ként a magyar—japan
kapcsolatok megismertetésének érdekében annyi
informéciéval akartam elldtni a japdnokat a
nagykovetség tevékenységérdl, amennyivel csak
lehet. Epp ezért nyitottunk egy 6j oldalt a nagy-
kovetség honlapjin mult szeptemberben, ahol
cikkeket és fényképeket kozliink.

Erkezésem elétt tudomdsomra jutott, hogy

tbb rendezvényen is beszédet kell majd monda-

— Mér kordbban is jirtam Bu-
dapesten, bdr igaz, hogy az régen
volt. Mig a moszkvai és bécsi nagy-
kovetségeken dolgoztam, kétszer
is Budapestre ldtogattam, egyszer
1978-ban, misodjdra pedig 1986-
ban. 1990 janudrjéban az akkori
miniszterelnokkel, Tosiki Kaifuval
tartottam, amikor hivatalos ldto-
gatdsra jott Magyarorszagra. Min-
den egyes alkalommal elbtvéle
szépségével Budapest, a Duna
gyongyszeme. Kozel 20 évvel ké-
s6bb visszatérve meglepve konsta-
tédltam, hogy a Duna két partjdnak
ldcképe szinte egyéltaldn nem val-
tozott.

B “Is Hungary very differ-

ent from what you expected

before you arrived?”

“Though it was a long time
ago, I had some experiences of
visiting Budapest. When I worked
in the Japanese Embassies in Mos-
cow and Vienna, I travelled to
Budapest in 1978 and 1986 re-
spectively. In January 1990, I had
a chance to accompany then
Prime Minister Toshiki Kaifu
who made an official visit to Hun-
gary. Every time I visited Buda-
pest, I was very much impressed
by the beautiful scenery of the
so-called a gem of the Danube.
Returning to Budapest after almost 20 years,
I was amazed to find that the scenery of both
banks of the Danube has been kept almost
unchanged.”

B “With what plans did you arrive to

Hungary?”

“Before leaving Japan, I decided to carry
out two plans during my term as Ambassador
to Hungary. Firstly, in order to improve Japa-
nese people’s understanding about Japanese-
Hungarian relations and activities of the Japa-
nese Embassy in Hungary, I decided to make
my best efforts to provide as much information

as possible to the Japanese people about the
events of the bilateral relations in which the
Embassy is engaged. For this purpose, we
launched a new page in the Embassy’s website
in September last year, where we regularly pub-
licize related articles with photos. Secondly, as
I had learned before my departure that there
would be a lot of occasions in Hungary where
I would be invited and asked to deliver speech-
es as Ambassador of Japan at various events
and ceremonies, I decided to deliver my
speeches in Hungarian. I studied three Hun-
garian grammar books written in Japanese and
English before departure. I found the Hungar-

nom. Mésodik célom az volt, hogy ezeket ma-
gyarul mondhassam el. Induldsom el8tt hirom
japdn és angol nyelvii magyar nyelvkonyvbdl is
tanultam, és tgy taldltam, hogy a magyar nyelv
egyedi és érdekes. Egy szétdrral mdr mindent
megértek a beszédeim szovegébdl. Azzal, hogy
magyarul mondom el a beszédeimet, a magyarok
eléte tisztelgek, akik szenvedéssel teli torténel-
miik ellenére nagy becsben tartjék és dpoljak
nyelviiket, ami e nép egységének egyik jelképe.

B Sokjapin dolgozik vagy tanul Magyar-
orszagon?

— Kériilbeliil 1200 japdn 4l-
lampolgar él itt, tdbbségiik Buda-
pesten és a koérnyezetében. A
rendszervéltds 6ta tobb japdn cég
is befektetésbe kezdett Magyar-
orszdgon. Jelenleg kériilbeliil 120
japan vallalat mtkodik itt, ebbdl
40 gydrat tizemeltet. Ezekbdl az
tizletemberekbdl és csalddtagjaik-
bél tevédik ki a magyarorszdgi
japan lakossdg nagy része. Koriil-
beliil 6tven japdn didk tanul itt
zenét, a tobbségiik a Zeneakadé-
midn. Hérom egyetemen t5bb
mint 100 orvostanhallgaté is ta-

nul Magyarorszdgon.
Lazér Addm

ian language to be unique and
interesting. With the help of a
dictionary, I can now understand
all passages of my speech. By de-
livering my speeches in Hungar-
ian, I am happy to be able to pay
my respects to the people of Hun-
gary who, in spite of the enormous
sufferings from outside through-
out their history, have maintained
and cherished their own language
as one of the symbols of the peo-
ples’ unity.”

B “Are there many Japanese
studying, working in Hunga-
ry?”

“There are about 1200 Japanese nationals
living in Hungary, the majority of them reside
in Budapest and its vicinity. Since the change
of regime in Hungary in 1989, Japanese com-
panies started to invest in Hungary, and at
present there are about 120 Japanese firms op-
erating in Hungary, including approximately
40 manufacturers. Those businessmen and
their families occupy a large part of the Japa-
nese population in Hungary. Also, there are
about 50 Japanese students studying music
mainly at the Liszt Academy of Music. More
than 100 medical students are enrolled in three
national universities.”
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